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حِيمِ َّ حْمـَٰنِ ٱلر َّ هِ ٱلر َّ بسِمِْ ٱلل

۝١يسٓ 
1 Ya Sin.

۝٢وٱَلقْرُءْاَنِ ٱلْحكَِيمِ 
2 By the Qur'an, full of Wisdom,-

كَ لمَنَِ ٱلمْرُسَْليِنَ  َّ ن �۝٣إِ
3 Thou art indeed one of the messengers,

سْتقَيِمٍ  ۝٤علَىَٰ صرِطٍَٰ مُّ
4 On a Straight Way.

حِيمِ  َّ يزِ ٱلر يلَ ٱلعْزَِ ۝٥تنَزِ
5 It is a Revelation sent down by (Him), the Exalted in Might, Most Merciful.

آ ُ�نذرَِ ءاَبآَ�هُمُْ فهَمُْ غـَٰفلِوُنَ  ۝٦لتِنُذرَِ قوَمْاً مَّ
6 In order that thou mayest admonish a people, whose fathers had received no admonition, and who

therefore remain heedless (of the Signs of Allah).
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كْثرَهِمِْ فهَمُْ لاَ يُ�مْنِوُنَ  ۝٧لقَدَْ حَقَّ ٱلقْوَلُْ علَىَٰٓ �أَ
7 The Word is proved true against the greater part of them: for they do not believe.

قْمحَُونَ  ذْقاَنِ فهَمُ مُّ لىَ ٱلْ�أَ غلْـَٰلاً فهَىَِ �إِ عْنـَٰقهِمِْ �أَ ا جَعلَنْاَ فىِٓ �أَ َّ ن �۝٨إِ
8 We have put yokes round their necks right up to their chins, so that their heads are forced up (and they

cannot see).

غْشيَنْـَٰهمُْ فهَمُْ لاَ يبُصْرِوُنَ  ا فَ�أَ ا ومَنِْ خلَفْهِمِْ سَدًّ يدْيِهمِْ سَدًّ وجََعلَنْاَ منِۢ بيَنِْ �أَ
۝٩

9 And We have put a bar in front of them and a bar behind them, and further, We have covered them up;

so that they cannot see.

مْ لمَْ تنُذرِْهمُْ لاَ يُ�مْنِوُنَ  نذرَْتهَمُْ �أَ ۝١٠وسََوآَءٌ علَيَْهمِْ ءَ�أَ
10 The same is it to them whether thou admonish them or thou do not admonish them: they will not

believe.

جْرٍ كرَِيمٍ  حْمـَٰنَ بٱِلغْيَبِْ ۖ فبَشَرِّهُْ بمِغَفْرِةٍَ وَ�أَ َّ بعََ ٱلذكِّرَْ وخََشىَِ ٱلر َّ ماَ تنُذرُِ منَِ ٱت َّ ن �إِ
۝١١

11 Thou canst but admonish such a one as follows the Message and fears the (Lord) Most Gracious, unseen:

give such a one, therefore, good tidings, of Forgiveness and a Reward most generous.

3 sorahyasin.com



حْصَينْـَٰهُ فىِٓ موُا۟ وءَاَثـَٰرهَمُْ ۚ وكَلَُّ شىَْءٍ �أَ ا نَحنُْ نُحىِْ ٱلمْوَتْىَٰ ونَكَْتبُُ ماَ قدََّ َّ ن �إِ
بيِنٍ  ماَمٍ مُّ �۝١٢إِ

12 Verily We shall give life to the dead, and We record that which they send before and that which they

leave behind, and of all things have We taken account in a clear Book (of evidence).

ذْ جآَءهَاَ ٱلمْرُسَْلوُنَ  يةَِ �إِ ْ صْحـَٰبَ ٱلقْرَ ثلَاً �أَ ۝١٣وٱَضرْبِْ لهَمُ مَّ
13 Set forth to them, by way of a parable, the (story of) the Companions of the City. Behold!, there came

messengers to it.

رْسَلوُنَ  ليَكْمُ مُّ آ �إِ َّ ن ِثاَلثٍِ فقَاَلوُٓا۟ �إِ زْناَ ب َّ بوُهمُاَ فعَزَ ليَْهمُِ ٱثنْيَنِْ فكَذََّ رْسَلنْآَ �إِ ذْ �أَ �۝١٤إِ
14 When We (first) sent to them two messengers, they rejected them: But We strengthened them with a

third: they said, "Truly, we have been sent on a mission to you."

ا تكَذْبِوُنَ  لَّ نتمُْ �إِ نْ �أَ حْمـَٰنُ منِ شىَْءٍ �إِ َّ نزلََ ٱلر ا بشَرٌَ مثِّلْنُاَ ومَآَ �أَ لَّ نتمُْ �إِ قاَلوُا۟ مآَ �أَ
۝١٥

15 The (people) said: "Ye are only men like ourselves; and (Allah) Most Gracious sends no sort of revelation:

ye do nothing but lie."

ليَكْمُْ لمَرُسَْلوُنَ  آ �إِ َّ ن ناَ يعَلْمَُ �إِ ُّ َب ۝١٦قاَلوُا۟ ر
16 They said: "Our Lord doth know that we have been sent on a mission to you:

ا ٱلبْلَـَٰغُ ٱلمْبُيِنُ  لَّ ۝١٧ومَاَ علَيَنْآَ �إِ
17 "And our duty is only to proclaim the clear Message."
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ليِمٌ  ا عذَاَبٌ �أَ َّ كمُ منِّ َّ ن كمُْ ولَيَمَسََّ َّ مْ تنَتهَوُا۟ لنَرَجْمُنَ َّ ن ل َ��إِ رنْاَ بكِمُْ ۖ ل َّ ا تطَيَ َّ ن ۝١٨قاَلوُٓا۟ �إِ
18 The (people) said: "for us, we augur an evil omen from you: if ye desist not, we will certainly stone you.

And a grievous punishment indeed will be inflicted on you by us."

سرْفِوُنَ  نتمُْ قوَمٌْ مُّ ن ذكُرِّتْمُ ۚ بلَْ �أَ ��إِ عكَمُْ ۚ �أَ ركُمُ مَّ ۝١٩قاَلوُا۟ طَـٰٓ��إِ
19 They said: "Your evil omens are with yourselves: (deem ye this an evil omen). If ye are admonished? Nay,

but ye are a people transgressing all bounds!"

بعِوُا۟ ٱلمْرُسَْليِنَ  َّ قصَْا ٱلمْدَيِنةَِ رجَلٌُ يسَْعىَٰ قاَلَ يـَٰقوَمِْ ٱت ۝٢٠وجَآَءَ منِْ �أَ
20 Then there came running, from the farthest part of the City, a man, saying, "O my people! Obey the

messengers:

هتْدَوُنَ  جْراً وهَمُ مُّ ا يسَْ�لَلكُمُْ �أَ بعِوُا۟ منَ لَّ َّ ۝٢١ٱت
21 "Obey those who ask no reward of you (for themselves), and who have themselves received Guidance.

ليَهِْ ترُجَْعوُنَ  عْبدُُ ٱلذَّىِ فطَرَنَىِ وَ�إِ ۝٢٢ومَاَ لىَِ لآَ �أَ
22 "It would not be reasonable in me if I did not serve Him Who created me, and to Whom ye shall (all) be

brought back.

ا تغُنِْ عنَىِّ شَفـَٰعتَهُمُْ شَيْ�اً حْمـَٰنُ بضِرٍُّ لَّ َّ ن يرُدِْنِ ٱلر ٓۦ ءاَلهِةًَ �إِ ِ خذُِ منِ دوُنهِ تَّ ءَ�أَ
۝٢٣ولَاَ ينُقذِوُنِ 

23 "Shall I take (other) gods besides Him? If (Allah) Most Gracious should intend some adversity for me, of

no use whatever will be their intercession for me, nor can they deliver me.
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بيِنٍ  َّفىِ ضَلـَٰلٍ مُّ ذاً ل نىِّٓ �إِ �۝٢٤إِ
24 "I would indeed, if I were to do so, be in manifest Error.

بَكِّمُْ فٱَسْمعَوُنِ  نىِّٓ ءاَمنَتُ برِ �۝٢٥إِ
25 "For me, I have faith in the Lord of you (all): listen, then, to me!"

ةَ ۖ قاَلَ يـَٰليَتَْ قوَمِْى يعَلْمَوُنَ  َّ َن ۝٢٦قيِلَ ٱدْخلُِ ٱلْج
26 It was said: "Enter thou the Garden." He said: "Ah me! Would that my People knew (what I know)!-

۝٢٧بمِاَ غفَرََ لىِ رَبىِّ وجََعلَنَىِ منَِ ٱلمْكُرْمَيِنَ 
27 "For that my Lord has granted me Forgiveness and has enrolled me among those held in honour!"

َّا منُزلِيِنَ  مآَءِ ومَاَ كنُ نزلَنْاَ علَىَٰ قوَمْهِۦِ منِۢ بعَدْهِۦِ منِ جُندٍ منَِّ ٱلسَّ ۝٢٨ومَآَ �أَ
28 And We sent not down against his People, after him, any hosts from heaven, nor was it needful for Us

so to do.

ذاَ همُْ خَـٰمدِوُنَ  ا صَيحْةًَ وحَِٰدةًَ فَ�إِ لَّ ن كاَنتَْ �إِ �۝٢٩إِ
29 It was no more than a single mighty Blast, and behold! they were (like ashes) quenched and silent.

ا كاَنوُا۟ بهِۦِ يسَْتهَزْءِوُنَ  لَّ سُولٍ �إِ تيِهمِ منِّ رَّ ۝٣٠يـَٰحَسرْةًَ علَىَ ٱلعْبِاَدِ ۚ ماَ يَ�أْ
30 Ah! Alas for (My) Servants! There comes not a messenger to them but they mock him!
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ليَْهمِْ لاَ يرَجِْعوُنَ  همُْ �إِ نَّ َا قبَلْهَمُ منَِّ ٱلقْرُوُنِ �أَ هلْكَْن لمَْ يرَوَْا۟ كمَْ �أَ �۝٣١أَ
31 See they not how many generations before them we destroyed? Not to them will they return:

ا جمَيِعٌ لدَّيَنْاَ مُحضْرَوُنَ  َّمَّ ن كلٌُّ ل ۝٣٢وَ�إِ
32 But each one of them all - will be brought before Us (for judgment).

كلُوُنَ  َمنِهُْ يَ�أْ ا ف ًّ خْرجَْناَ منِْهاَ حَب حْييَنْـَٰهاَ وَ�أَ رْضُ ٱلمْيَتْةَُ �أَ همُُ ٱلْ�أَ َّ ۝٣٣وءَاَيةٌَ ل
33 A Sign for them is the earth that is dead: We do give it life, and produce grain therefrom, of which ye do

eat.

عْنـَٰبٍ وفَجَرَّنْاَ فيِهاَ منَِ ٱلعْيُوُنِ  خيِلٍ وَ�أَ ـٰتٍ منِّ نَّ َّ ۝٣٤وجََعلَنْاَ فيِهاَ جَن
34 And We produce therein orchard with date-palms and vines, and We cause springs to gush forth

therein:

فلَاَ يشَْكرُوُنَ  يدْيِهمِْ ۖ �أَ كلُوُا۟ منِ ثمَرَهِۦِ ومَاَ عمَلِتَهُْ �أَ ۝٣٥ليَِ�أْ
35 That they may enjoy the fruits of this (artistry): It was not their hands that made this: will they not then

give thanks?

ا لاَ َّ نفسُهِمِْ ومَمِ رْضُ ومَنِْ �أَ ا تنُبۢتُِ ٱلْ�أَ َّ هاَ ممِ َّ زْوجََٰ كلُ سُبحَْـٰنَ ٱلذَّىِ خلَقََ ٱلْ�أَ
۝٣٦يعَلْمَوُنَ 

36 Glory to Allah, Who created in pairs all things that the earth produces, as well as their own (human)

kind and (other) things of which they have no knowledge.
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ظْلمِوُنَ  ذاَ همُ مُّ هاَرَ فَ�إِ َّيلُْ نسَْلخَُ منِهُْ ٱلنَّ همُُ ٱل َّ ۝٣٧وءَاَيةٌَ ل
37 And a Sign for them is the Night: We withdraw therefrom the Day, and behold they are plunged in

darkness;

يزِ ٱلعْلَيِمِ  هاَ ۚ ذلَٰكَِ تقَْديِرُ ٱلعْزَِ َّ ٍّ ل مْسُ تَجرْىِ لمِسُْتقَرَ ۝٣٨وٱَلشَّ
38 And the sun runs his course for a period determined for him: that is the decree of (Him), the Exalted in

Might, the All-Knowing.

ىٰ عاَدَ كٱَلعْرُجُْونِ ٱلقْدَيِمِ  َّ رْنـَٰهُ منَاَزلَِ حَت ۝٣٩وٱَلقْمَرََ قدََّ
39 And the Moon,- We have measured for her mansions (to traverse) till she returns like the old (and

withered) lower part of a date-stalk.

هاَرِ ۚ وكَلٌُّ فىِ فلَكٍَ َّيلُْ سَابقُِ ٱلنَّ ن تدُْركَِ ٱلقْمَرََ ولَاَ ٱل مْسُ ينَبۢغَىِ لهَآَ �أَ لاَ ٱلشَّ
۝٤٠يسَْبحَُونَ 

40 It is not permitted to the Sun to catch up the Moon, nor can the Night outstrip the Day: Each (just)

swims along in (its own) orbit (according to Law).

تهَمُْ فىِ ٱلفْلُكِْ ٱلمْشَْحُونِ  َّ ي ا حمَلَنْاَ ذرُِّ َّ ن همُْ �أَ َّ ۝٤١وءَاَيةٌَ ل
41 And a Sign for them is that We bore their race (through the Flood) in the loaded Ark;

۝٤٢وخَلَقَْناَ لهَمُ منِّ مثِّلْهِۦِ ماَ يرَكَْبوُنَ 
42 And We have created for them similar (vessels) on which they ride.
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ن نشََّ�أْ نغُرْقِهْمُْ فلَاَ صرَيِخَ لهَمُْ ولَاَ همُْ ينُقذَوُنَ  ۝٤٣وَ�إِ
43 If it were Our Will, We could drown them: then would there be no helper (to hear their cry), nor could

they be delivered,

لىَٰ حِينٍ  ا ومَتَـَٰعاً �إِ َّ ا رحَْمةًَ منِّ لَّ �۝٤٤إِ
44 Except by way of Mercy from Us, and by way of (world) convenience (to serve them) for a time.

كمُْ ترُحْمَوُنَ  َّ يدْيِكمُْ ومَاَ خلَفْكَمُْ لعَلَل قوُا۟ ماَ بيَنَْ �أَ َّ ذاَ قيِلَ لهَمُُ ٱت ۝٤٥وَ�إِ
45 When they are told, "Fear ye that which is before you and that which will be after you, in order that ye

may receive Mercy," (they turn back).

ا كاَنوُا۟ عنَْهاَ معُرْضِِينَ  لَّ َبّهِمِْ �إِ تيِهمِ منِّْ ءاَيةٍَ منِّْ ءاَيـَٰتِ ر ۝٤٦ومَاَ تَ�أْ
46 Not a Sign comes to them from among the Signs of their Lord, but they turn away therefrom.

ُ نطُْعمِ ذيِنَ ءاَمنَوُٓا۟ �أَ َّ هُ قاَلَ ٱلذَّيِنَ كَفرَوُا۟ للِ َّ ا رزَقَكَمُُ ٱلل َّ نفقِوُا۟ ممِ ذاَ قيِلَ لهَمُْ �أَ وَ�إِ
بيِنٍ  ا فىِ ضَلـَٰلٍ مُّ لَّ نتمُْ �إِ نْ �أَ ُٓۥ �إِ طْعمَهَ هُ �أَ َّ َّوْ يشَآَءُ ٱلل ۝٤٧منَ ل

47 And when they are told, "Spend ye of (the bounties) with which Allah has provided you," the

Unbelievers say to those who believe: "Shall we then feed those whom, if Allah had so willed, He would have

fed, (Himself)?- Ye are in nothing but manifest error."

ن كُنتمُْ صَـٰدقِيِنَ  يقَوُلوُنَ متَىَٰ هـَٰذاَ ٱلوْعَدُْ �إِ ۝٤٨وَ
48 Further, they say, "When will this promise (come to pass), if what ye say is true?"
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موُنَ  خذُهُمُْ وهَمُْ يَخصِِّ ا صَيحْةًَ وحَِٰدةًَ تَ�أْ لَّ ۝٤٩ماَ ينَظرُوُنَ �إِ
49 They will not (have to) wait for aught but a single Blast: it will seize them while they are yet disputing

among themselves!

هلْهِمِْ يرَجِْعوُنَ  ٰٓ �أَ لىَ ۝٥٠فلَاَ يسَْتطَيِعوُنَ توَصِْيةًَ ولَآَ �إِ
50 No (chance) will they then have, by will, to dispose (of their affairs), nor to return to their own people!

َبّهِمِْ ينَسِلوُنَ  لىَٰ ر جدْاَثِ �إِ ذاَ همُ منَِّ ٱلْ�أَ ورِ فَ�إِ ۝٥١ونَفُلِخَ فىِ ٱلصُّ
51 The trumpet shall be sounded, when behold! from the sepulchres (men) will rush forth to their Lord!

حْمـَٰنُ وصََدقََ ٱلمْرُسَْلوُنَ  َّ رْقدَنِاَ ۜ ۗ هـَٰذاَ ماَ وعَدََ ٱلر يَلْنَاَ منَۢ بعَثَنَاَ منِ مَّ قاَلوُا۟ يـَٰو
۝٥٢

52 They will say: "Ah! Woe unto us! Who hath raised us up from our beds of repose?"... (A voice will say:)

"This is what (Allah) Most Gracious had promised. And true was the word of the messengers!"

ذاَ همُْ جمَيِعٌ لدَّيَنْاَ مُحضْرَوُنَ  ا صَيحْةًَ وحَِٰدةًَ فَ�إِ لَّ ن كاَنتَْ �إِ �۝٥٣إِ
53 It will be no more than a single Blast, when lo! they will all be brought up before Us!

ا ماَ كُنتمُْ تعَمْلَوُنَ  لَّ ۝٥٤فٱَليْوَمَْ لاَ تظُْلمَُ نفَْسٌ شَيْ�اً ولَاَ تُجزْوَْنَ �إِ
54 Then, on that Day, not a soul will be wronged in the least, and ye shall but be repaid the meeds of your

past Deeds.
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ةِ ٱليْوَمَْ فىِ شُغلٍُ فـَٰكِهوُنَ  َّ َن صْحـَٰبَ ٱلْج نَّ �أَ �۝٥٥إِ
55 Verily the Companions of the Garden shall that Day have joy in all that they do;

كِ�وُنَ  َّ كِ متُ رآَ��إِ زْوجَُٰهمُْ فىِ ظلِـَٰلٍ علَىَ ٱلْ�أَ ۝٥٦همُْ وَ�أَ
56 They and their associates will be in groves of (cool) shade, reclining on Thrones (of dignity);

عوُنَ  ا يدََّ ۝٥٧لهَمُْ فيِهاَ فـَٰكِهةٌَ ولَهَمُ مَّ
57 (Every) fruit (enjoyment) will be there for them; they shall have whatever they call for;

حِيمٍ  بٍّ رَّ ۝٥٨سَلـَٰمٌ قوَلْاً منِّ رَّ
58 "Peace!" - a word (of salutation) from a Lord Most Merciful!

ُجرْمِوُنَ  هاَ ٱلمْ يُّ ۝٥٩وٱَمْتـَٰزوُا۟ ٱليْوَمَْ �أَ
59 "And O ye in sin! Get ye apart this Day!

بيِنٌ  هۥُ للكَمُْ عدَوٌُّ مُّ َّ ن يطْـَٰنَ ۖ �إِ ا تعَبْدُوُا۟ ٱلشَّ ن لَّ ليَكْمُْ يـَٰبنَىِٓ ءاَدمََ �أَ عْهدَْ �إِ لمَْ �أَ �أَ
۝٦٠

60 "Did I not enjoin on you, O ye Children of Adam, that ye should not worship Satan; for that he was to

you an enemy avowed?-

سْتقَيِمٌ  نِ ٱعْبدُوُنىِ ۚ هـَٰذاَ صرِطٌَٰ مُّ ۝٦١وَ�أَ
61 "And that ye should worship Me, (for that) this was the Straight Way?
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فلَمَْ تكَوُنوُا۟ تعَقْلِوُنَ  ًّا كَثيِراً ۖ �أَ ضَلَّ منِكمُْ جِبلِ ۝٦٢ولَقَدَْ �أَ
62 "But he did lead astray a great multitude of you. Did ye not, then, understand?

َّتىِ كُنتمُْ توُعدَوُنَ  مُ ٱل َّ ۝٦٣هـَٰذهِۦِ جَهنَ
63 "This is the Hell of which ye were (repeatedly) warned!

۝٦٤ٱصْلوَهْاَ ٱليْوَمَْ بمِاَ كُنتمُْ تكَْفرُوُنَ 
64 "Embrace ye the (fire) this Day, for that ye (persistently) rejected (Truth)."

رْجلُهُمُ بمِاَ كاَنوُا۟ يكَْسِبوُنَ  يدْيِهمِْ وتَشَهْدَُ �أَ فوْهَٰهِمِْ وتَكُلَمِّنُآَ �أَ ۝٦٥ٱليْوَمَْ نَختْمُِ علَىَٰٓ �أَ
65 That Day shall We set a seal on their mouths. But their hands will speak to us, and their feet bear

witness, to all that they did.

َّىٰ يبُصْرِوُنَ  ن عْينُهِمِْ فٱَسْتبَقَوُا۟ ٱلصرِّطََٰ فَ�أَ ۝٦٦ولَوَْ نشَآَءُ لطَمَسَْناَ علَىَٰٓ �أَ
66 If it had been our Will, We could surely have blotted out their eyes; then should they have run about

groping for the Path, but how could they have seen?

ا ولَاَ يرَجِْعوُنَ  ًّ ۝٦٧ولَوَْ نشَآَءُ لمَسَخَْنـَٰهمُْ علَىَٰ مكَاَنتَهِمِْ فمَاَ ٱسْتطَـَٰعوُا۟ مضُِي
67 And if it had been Our Will, We could have transformed them (to remain) in their places; then should

they have been unable to move about, nor could they have returned (after error).

فلَاَ يعَقْلِوُنَ  عمَرِّهُْ ننُكَِّسْهُ فىِ ٱلْخلَقِْ ۖ �أَ ُّ ۝٦٨ومَنَ ن
68 If We grant long life to any, We cause him to be reversed in nature: Will they not then understand?
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بيِنٌ  ا ذكِرٌْ وقَرُءْاَنٌ مُّ لَّ نْ هوَُ �إِ ُٓۥ ۚ �إِ عرَْ ومَاَ ينَبۢغَىِ لهَ منْـَٰهُ ٱلشِّ َّ ۝٦٩ومَاَ علَ
69 We have not instructed the (Prophet) in Poetry, nor is it meet for him: this is no less than a Message

and a Qur'an making things clear:

ينَ  ا وَيَحقَِّ ٱلقْوَلُْ علَىَ ٱللكَْـٰفرِِ ًّ ۝٧٠ليِّنُذرَِ منَ كاَنَ حَي
70 That it may give admonition to any (who are) alive, and that the charge may be proved against those

who reject (Truth).

نعْـَٰماً فهَمُْ لهَاَ مـَٰللكِوُنَ  يدْيِنآَ �أَ ا عمَلِتَْ �أَ َّ ا خلَقَْناَ لهَمُ ممِّ َّ ن ولَمَْ يرَوَْا۟ �أَ �۝٧١أَ
71 See they not that it is We Who have created for them - among the things which Our hands have

fashioned - cattle, which are under their dominion?-

كلُوُنَ  َمنِْهاَ ركَُوبهُمُْ ومَنِْهاَ يَ�أْ لنْـَٰهاَ لهَمُْ ف َّ ۝٧٢وذَلَ
72 And that We have subjected them to their (use)? of them some do carry them and some they eat:

فلَاَ يشَْكرُوُنَ  ۝٧٣ولَهَمُْ فيِهاَ منَـَٰفِِعُ ومَشَاَربُِ ۖ �أَ
73 And they have (other) profits from them (besides), and they get (milk) to drink. Will they not then be

grateful?

همُْ ينُصرَوُنَ  َّ َّعلَ هِ ءاَلهِةًَ ل َّ خذَوُا۟ منِ دوُنِ ٱلل ۝٧٤وٱَتَّ
74 Yet they take (for worship) gods other than Allah, (hoping) that they might be helped!
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حضْرَوُنَ  ۝٧٥لاَ يسَْتطَيِعوُنَ نصَرْهَمُْ وهَمُْ لهَمُْ جُندٌ مُّ
75 They have not the power to help them: but they will be brought up (before Our Judgment-seat) as a

troop (to be condemned).

ونَ ومَاَ يعُلْنِوُنَ  ا نعَلْمَُ ماَ يسُرُِّ َّ ن ۝٧٦فلَاَ يَحزْنُكَ قوَلْهُمُْ ۘ �إِ
76 Let not their speech, then, grieve thee. Verily We know what they hide as well as what they disclose.

بيِنٌ  ذاَ هوَُ خَصِيمٌ مُّ طْفةٍَ فَ�إِ ُّ ا خلَقَْنـَٰهُ منِ ن َّ ن نسـَٰنُ �أَ ولَمَْ يرََ ٱلْ�إِ �۝٧٧أَ
77 Doth not man see that it is We Who created him from sperm? yet behold! he (stands forth) as an open

adversary!

۝٧٨وضَرَبََ لنَاَ مثَلَاً ونَسَىَِ خلَقْهَۥُ ۖ قاَلَ منَ يُحىِْ ٱلعْظِـَٰمَ وهَِىَ رمَيِمٌ 
78 And he makes comparisons for Us, and forgets his own (origin and) Creation: He says, "Who can give

life to (dry) bones and decomposed ones (at that)?"

ةٍ ۖ وهَوَُ بكِلُِّ خلَقٍْ علَيِمٌ  لَ مرََّ وَّ هآَ �أَ نشَ�أَ ۝٧٩قلُْ يُحيْيِهاَ ٱلذَّىِٓ �أَ
79 Say, "He will give them life Who created them for the first time! for He is Well-versed in every kind of

creation!-

نتمُ منِّهُْ توُقدِوُنَ  ذآَ �أَ خْضرَِ ناَراً فَ�إِ جَرِ ٱلْ�أَ ۝٨٠ٱلذَّىِ جَعلََ للكَمُ منَِّ ٱلشَّ
80 "The same Who produces for you fire out of the green tree, when behold! ye kindle therewith (your own

fires)!
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َلىَٰ ن يَخلْقَُ مثِلْهَمُ ۚ ب رْضَ بقِـَٰدرٍِ علَىَٰٓ �أَ مـَٰوتَِٰ وٱَلْ�أَ ولَيَسَْ ٱلذَّىِ خلَقََ ٱلسَّ �أَ
ـٰقُ ٱلعْلَيِمُ  َّ َل ۝٨١وهَوَُ ٱلْخ

81 "Is not He Who created the heavens and the earth able to create the like thereof?" - Yea, indeed! for He is

the Creator Supreme, of skill and knowledge (infinite)!

ن يقَوُلَ لهَۥُ كُن فيَكَوُنُ  راَدَ شَيْ�اً �أَ ذآَ �أَ ُٓۥ �إِ مْرهُ مآَ �أَ َّ ن �۝٨٢إِ
82 Verily, when He intends a thing, His Command is, "be", and it is!

ليَهِْ ترُجَْعوُنَ  ِيدَهِۦِ ملَلكَوُتُ كلُِّ شىَْءٍ وَ�إِ ۝٨٣فسَبُحَْـٰنَ ٱلذَّىِ ب
83 So glory to Him in Whose hands is the dominion of all things: and to Him will ye be all brought back.
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